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1. Опис навчальної дисципліни
	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	Денна форма навчання



	Кількість кредитів – 4
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки


	Нормативна

	
	Спеціальність 

035 Філологія
	

	Модулів – 1
	035.06 Східні мови та літератури (переклад включно)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 4
	
	3-й
	-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 120
	
	5-й
	6-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання: 

аудиторних – 2/2
самостійної роботи студента – 2/2
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр


	16 год.
	16 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	16 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	28 год.
	28 год.

	
	
	Вид контролю: 

	
	
	
	іспит


2. Мета та завдання навчальної дисципліни
Курс «Теорії і практики перекладу» входить до циклу дисциплін, що формують філологічну базу бакалавра зі спеціальності «Китайська мова та література». Курс присвячений провідним теоретичним та практичним аспектам здійснення нормативно правильного та функціонально адекватного перекладу автентичних текстів з іноземної мови (китайської) на українську та навпаки з урахуванням відмінностей різних мовних систем.

Метою курсу є ознайомлення студентів з технологіями перекладацької практики, створення теоретичної бази, необхідної для успішного формування та подальшого розвитку навичок перекладацької діяльності. Основні завдання дисципліни:

• розкрити основні поняття та терміни теорії перекладу;

• висвітлити основні види перекладацьких трансформацій;

• виділити основні методи, засоби та прийоми адекватного перекладу;

• практикувати переклад текстів різних стилів.

Студент повинен знати основні положення теорії перекладу в її нормативному і теоретичному аспектах, фахову термінологію; типи перекладу, способи перекладу, одиниці перекладу; лексичні та граматичні проблеми перекладу; стилістичні проблеми перекладу; трансформації, які відбуваються при перекладі.
Студент повинен уміти використовувати на практиці перекладацькі прийоми; здійснювати вільний, нормативно правильний і функціонально адекватний прямий і зворотній переклад різних типів тексту; самостійно працювати з науковою лінгвістичною літературою, лексикографічними та довідковими джерелами.

3. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1. Загальнотеоретичні поняття сучасного перекладознавства
1. Перекладознавство як наука. Переклад як об’єкт наукового аналізу. Термінологічні визначення поняття «переклад». Предмет теорії перекладу. Методи теорії перекладу. Завдання теорії перекладу.
2. Моделювання перекладацької діяльності.Діяльнісний підхід до дослідження перекладу. Класичні моделі перекладу. Денотативна модель перекладу. Трансформаційна модель перекладу. Семантична модель перекладу. Теорія рівнів еквівалентності. Сучасні теорії перекладу.

3. Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Перекладацьке кредо Т. Сейворі. Типологія перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки якості перекладу. Прескриптивна та дескриптивна складові теорії перекладу. Норма перекладу.
4. Основи техніки перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. Проблема типології текстів. Психолінгвістична класифікація перекладів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація тексту.Техніка роботи зі словниками та ін. довідковими джерелами.
5. Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу китайської мови. Історіографія перекладознавства в Китаї.

Змістовий модуль 2. Перекладацькі трансформації
1. Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення.Типи перекладацьких трансформацій та прийомів. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний).

2. Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Особливості перекладу авторських неологізмів.
3. Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція.
4. Граматичні перекладацькі трансформації.
Змістовий модуль 3. Перекладацькі стратегії

1.Художній переклад як окремий вид діяльності на стику науки і творчості.Переклад епітетів та порівнянь у художньомутексті. Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи.

2. Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. Вироблення базових навичок аудіювання.
3. Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних повідомлень. Переклад власних іменників та географічнихназв у газетно-інформаційних текстах.
4. Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше.
4.Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	Л
	Пр
	Інд
	Ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Змістовий модуль 1.Загальнотеоретичні поняття сучасного перекладознавства



	Перекладознавство як наука.
	6
	2
	
	
	4

	Моделювання перекладацької діяльності. 
	10
	4
	2
	
	4

	Перекладацька компетенція.
	10
	4
	2
	
	4

	Основи техніки перекладу.
	4
	4
	
	
	

	Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації.
	8
	2
	2
	
	4

	Разом – змістовий модуль 1.
	38
	16
	6
	
	16

	Модуль 2.Перекладацькі трансформації

	Типи перекладацьких трансформацій.  Перекладацькі відповідності.
	4
	2
	
	
	2

	Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні.
	6
	2
	4
	
	

	Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі.
	8
	2
	2
	
	4

	Граматичні перекладацькі трансформації.
	10
	2
	4
	
	4

	Разом – змістовий модуль 2.
	30
	8
	10
	
	12

	Змістовий модуль 3. Перекладацькі стратегії

	Художній переклад
	12
	2
	4
	
	6

	Аудіювання як навичка
	12
	2
	4
	
	6

	Переклад публіцистичних текстів.
	16
	2
	4
	
	8

	Офіційно-діловий переклад.
	14
	2
	4
	
	8

	Разом – змістовий модуль 3.
	52
	8
	16
	
	28

	Всього годин
	120
	32
	16
	
	56


5. Теми практичних занять

	№ з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Класичні моделі перекладу. Денотативна модель перекладу. Трансформаційна модель перекладу. Семантична модель перекладу. Теорія рівнів еквівалентності. Сучасні теорії перекладу.
	2

	2
	Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки якості перекладу. Прескриптивна та дескриптивна складові теорії перекладу. Норма перекладу.
	2

	3
	Китайська культура: труднощі перекладу
	2

	4
	Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Особливості перекладу авторських неологізмів.
	4

	5
	Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція.
	2

	6
	Граматичні перекладацькі трансформації.
	4

	7
	Особливості перекладу художніх текстів. 
	4

	8
	Особливості синхронного перекладу.
	4

	9
	Особливості перекладу текстів публіцистичного стилю.
	4

	10
	Особливості перекладу текстів офіційно-ділового стилю.
	4

	
	Разом
	32


6. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Історія перекладознавства.
	4

	2
	Сутність адаптованого перекладу.
	4

	3
	Сучасні теорії перекладу
	4

	4
	Історіографія перекладознавства в Китаї.
	4

	5
	Сучасні проблеми машинного перекладу.
	4

	6
	Переклад контекстуально-незалежних слів.Переклад власних іменників. Переклад географічних назв. Переклад термінів. Переклад полісемантичних слів. Переклад “хибних” друзів перекладача.
	4

	7
	Граматичні трансформації: опущення; додавання;  переставлення; заміна.
	4

	8
	Переклад художніх текстів.
	6

	9
	Техніки аудіювання
	6

	10
	Переклад текстів публіцистичного стилю.
	8

	11
	Переклад текстів офіційно-діловогостилю.
	8

	
	Разом 
	56


7. Методи навчання:
пояснювально-ілюстративний метод (лекція, пояснення, бесіда), демонстрування з використанням технічних засобів, методи стимулювання і мотивації навчання, частково-пошуковий метод, дослідницький метод, практичне заняття, дискусія.
8. Методи контролю

1. Усне опитування (поточне опитування, реферат, переклад, презентація).

2. Письмове опитування (самостійна робота, підсумковий тест).

9. Розподіл балів, що присвоюються студентам
Контроль успішності полягає у нарахуванні балів (до 50 балів) за активність протягом семестру та підсумковий іспит (до 50 балів).
Курс дисципліни «Теорія і практика перекладу» розбито на 3 модулі. До структури кожного модуля курсу  входять такі складові: 

• Аудиторна робота студента 

• Позааудиторна самостійна робота студента 

• Модульна контрольна робота.

Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за кожну складову. Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі („5", „4", „З", „2"). В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення модульної контрольної роботи) виставляється середня оцінка за аудиторну роботу студента, позааудиторну самостійну роботу студента та модульну контрольну роботу. Ці оцінки трансформуються в рейтинговий бал.
Загальні критерії оцінювання успішності студентів, які отримали за 4-бальною шкалою оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» наступні:
- «відмінно» ставиться за повні та міцні знання матеріалу в заданому обсязі, вміння вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; за знання основної та додаткової літератури; за вияв креативності у розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь; 

-«добре» ставиться за вияв студентом повних, систематичних знань із дисципліни, успішне виконання практичних завдань, засвоєння основної та додаткової літератури, здатність до самостійного поповнення та оновлення знань. Але у відповіді студента наявні незначні помилки.

- «задовільно» ставиться за вияв знання основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, поверхову обізнаність з основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою; можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх із допомогою викладача. 

- «незадовільно» виставляється студентові, відповідь якого під час відтворення основного програмового матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення ВНЗ без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни. 

	Поточне опитування, самостійна робота, поточний модульний контроль
	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	Змістовий модуль 3
	50
	100

	15
	20
	15
	
	


Шкала оцінювання: національна та ЄКТС

	Оцінка

ЄКТС
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	А
	90 – 100
	відмінно
	зараховано

	В
	81-89
	добре
	

	С
	71-80
	
	

	D
	61-70
	задовільно
	

	E
	51-60
	
	

	FX
	21-50
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	F
	0-20
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


10. Методичне забезпечення

Ноутбук, проектор,ілюстративні матеріали
11. Рекомендована література
Основна література
1. Китайский язик. Перевод типов текстов:учебное пособие / Алексеева И.Д., Аюшеева Н.Г., Шахаева А.А. – М., 2017.
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